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DEFINITE-PERSON SENTENCES IN THE SYSTEM OF ONE-MEMBER 
CONSTRUCTIONS OF THE UKRAINIAN LANGUAGE  

The article deals with the semantic and grammatical parameters of and definition of their lingual status in 
the system sentence structures of the Ukrainian language.  

Key words: sentence, two-member sentence, one-member sentence, personal sentence, person, subject, 
the main component of the  sentence.  
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.  – 25 , .  – 44 .  – 
115 .

,

. . , .  « »
: «Nous allons chantez à la ronde, / 

Si vous voulez, / Que je l’adore et qu’elle est blonde / Comme les blés.» (A.de 
Musset, «Chanson de Fortunio») –  « ,  / 

 / , / .» ( . . ). 
.   «Il pleure dans mon coeur», 

,
,

, . ,

,
: « Ô bruit doux de la pluie 

/ Par terre et sur les toits ! / Pour un cœur qui s'ennuie / Ô le chant de la pluie
!» (P.Verlaine, «Il pleure dans mon Coeur») –  « ,  / 

, ! /  / !» ( .
. ).

.  «
». 

: «Déjà plus d’une feuille sèche // Parsème les gazons 
jaunis; // Soir et matin, la bise est fraîche // Hèlas! Les beaux jours sont finis!» 
(T. Gautier, «Ce que disent les hirondelles»)  –  «

 // ,// … // 
, .//» ( . . );

.- .
« » :    «Ils fuient, ivres de meurtre et de rébellion, // Vers 
le mont escarpé qui garde leur retraite, // La peur les précipite, ils sentent la 
mort prête // Et flairent dans la nuit une odeur de lion» (J.-M. de Heredia, 
«Fuite de centaurs») – « , ’ , // 

. // ,
// » ( . ).

,

,
. .

, ,
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 – 
. .

. ,
.  « …»: «Dans l’interminable / Ennui de la plaine,/

La neige incertaine / Luit comme du sable.» (P.Verlaine, «Dans 
l’interminable…») – «  / , / ,

, / .» ( . . ). 

:
«Dictes moy où, n’en quel pays, / Est Flora, la belle Rommaine; / 
Archipiada, ne Thais, / Qui fut sa cousine germaine; / Echo, parlant quand
grand bruyt on maine / Dessus riviere ou sus estan. / Qui beaulté ot trop plus
qu’humaine? /Mais où sont les neiges d’antan!»  (François Villon, «Des 
dames du Temps jadis») – « ,/ 

, / , / , , ,
,  / ? / 

? / ?» ( . . ).

. .
,

. : «O ma jeunesse abandonée / Comme une 
guirlande fanée / Voici que s’en vient la saison / Et des dédains et du 
soupcon» (Guillaum Apollinaire, «Vitam impendere amori») – «

 / ’  / 
 / » ( . . ).

,
. / /

 13 (52 %) . , 18 (40 %) 
.  44 (38 %) . . , ,

 [ ] . .
« Il faut, voyez-vous, nous pardonner les choses./ De cette façon nous 

serons bien heureuses, / Et si notre vie a des instants moroses, / Du moins 
nous serons, n'est-ce pas ? deux pleureuses»  (P.Verlaine. «Il faut, voyez-vous, 
nous pardonner les choses») – « ,/

, , ./
, / .» ( . . ). 

/ / : 6 – . , 8 – 
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.  16 – . . : 2 
– . , 3 – .  7 – 

. ; : 0 – 
. , 3 – .  7 – . .

, . ,  «Le 
rossignol (« »), ,

,

: «Comme un vol criard d'oiseaux en émoi, / Tous mes souvenirs 
s'abattent sur moi, / S'abattent parmi le feuillage jaune /De mon cœur mirant 
son tronc plié d'aune /Au tain violet de l'eau des Regrets / Qui 
mélancoliquement coule auprès» (P.Verlaine, «Le rossignol») – «

, , / , , / 
/  – 

 / - , / 
»  ( . . ).

,
,

,

. .  – 6 , .  – 23 .
, . ,

/ .
,

, ,
,

.
.  4  2 

, 3  1 
,  2 ,  2  1-

, 3  1  2-
 3- , .

. : «De la musique avant toute chose, / Et pour cela préfère 
l'Impair / Plus vague et plus soluble dans l'air, / Sans rien en lui qui pèse ou qui 
pose. // Il faut aussi que tu n'ailles point / Choisir tes mots sans quelque 
méprise ... / Rien de plus cher que la chanson grise /Où l'Indécis au Précis se 
joint.»  (P.Verlaine, «Art poétique»  ) –  « ! / 

 / , , / 
.// : /  / 
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The article deals with a reconstruction in Ukrainian translation of rhymes of the French original. 
Translations of M.Rilsky, G.Kochur and M.Lukash are considered.  

Key words: poetic translation, adequacy and equivalence in translation, rhymes. 
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